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Tudósítónk telefonjelentése Cannes-ból:

Nagy dijat nyert a magyar Nyitány
Magyar sikert hozott az idei 

nemzetközi filmfesztivál Can- 
nés-ban. Este a fesztivóipalo- 
tában hirdette ki döntését a 
zsűri: a kisf űrnek kategóriájá
ban a nagydijat magyar film 
nyerte, Vadász János színes
filmje, a Nyitány. A záróün
nepség házigazdái, Alain De
lén és' Caroll Baker nagy taps 
közepette adták át a díjat a 
magyar küldöttség vezetőjé
nek, Révész Miklósnak.

A játékfilmek kategóriájá
ban az angol film — A knack 
és hogy lehet erre szert tenni 
— kapta a nagydíjat. A zsűri 
különdíjjal jutalmazta a japán 
filmet, a Kwaidant. A leg
jobb rendezés díjával a román 
Liviu Ciuleit tüntették ki Az 
akasztottak erdeje című film
jéért. Sok év óta először for
dul elő, hogy a francia film 
csak kisebb díjat nyer: a leg
jobb forgatókönyv díját kapta 
most francia film — a viet

nami háborúról szóló, A 317-es 
osztag —, s ezt is megosztva 
A domb című angol filmmel.

A legjobb színészi alakítások 
díját ezúttal A gyűjtő  című 
amerikai film főszereplői kap
ták, de a zsűri elismeréssel 
emlékezett meg a csehszlovák 
versenyfilm, Az üzlet a főtéren 
két főszereplőjéről, Ida Ka- 
minskáról és Josef Kronerről, 
valamint Csuhraj filmjének 
kedves öregasszonyáról.
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BUDAPEST HANGVERSENYTERMEIBEN
RÓBERT ' CASADESUS, 

francia vendegünk újból meg- 
ei ősitette több évtizedes hí- 
rét-nevét: mind zeneakadé
miai szólókoncertjén, mind 
pedig zenekari estjén az Er
kel Színházban, a zongora- 
művészet magas régióiba ve
zette közönségét.

A szólóest műsora majd
nem kizárólag francia mű
vekből állt, s ennek ellené
re — vagy talán éppen ezért 
— különös reflektorfénybe 
került Schumann Szimfoni
kus etűdök című alkotása, ez 
az ízig-vérig német .remek
mű. Casadcsus a Szimfonikus 
etüdök-et, azon felül, hogy 
briliáns felkészültséggel, vég
telen biztonsággal adta elő, 
egyben szinte átvilágította 
annak mély és tiszta értel
mét.

Valóban: a zongorairodalom 
egyik legszebb művét ismer
hettük meg ez alkalommal 
»  a megismerés legszélesebb 
és legáltalánosabb értelmé
ben. E nagyméretű variáció
sorozat összefogása azért igen 
bonyolult feladat, mivel té
telről tételre haladván, már- 
már elveszítjük a téma fona
lát: Schumann úgy bontja ki 
a téma lehetőségeit, , hogy 
közben látszólag gyökeresen 
új tételek jönnek létre, s csu
pán a részletező analízis bi- 
zonyithfJtai bb- rokonságukat 
a kiindulóponttal. (Ezt a fel
dolgozási módszert nevezzük 
egyébként karakter-variáció
nak.) Casadesus azt a meg
oldást választotta, hogy a va
riációk során mindenütt al
kalmat nyújtott a téma dal
iami elemeinek kiemelkedé
sére. Ezzel a kissé bonyolult 
fogalmazással azt szeretnénk 
Érzékeltetni, hogy erőszakos 
kiemelésnek nyoma sem volt. 
Ezenfelül Casadesus alapul 
vette a téma gesztusrendsze
rét és a különféle zenei indu
lati elemeket ezen belül való
sította meg. Köznapias ha
sonlattal élve: ahogyan egé
szen másként hangzik és 
másféle hatást tesz egy alap
jaiban melankolikus termé
szetű ember kacagása, mint
ha ugyanezt vígkedélyű em
bertől halljuk. Casadesus 
rúindjárt, a téma bemutatá
sával pontosan felrajzolta az 
egész mű alapjellegét, mond
hatnánk úgy is: bemutatta a 
főszereplőt — és attól kezdve 
minden variáció a téma "jel
lemének* egy-egy oldalát 
tárta fel.

S micsoda érzékenységgel 
követte a mű és azon belül 
egy-egy variáció hangulati 
váltásait! Ezt a képességét 
csak a legnagyobb színészé
hez lehet hasonlítani, kinek 
még egy-egy jelentéktelen 
kötőszava is életre ébred, az
által, hogy helyére kerül. En
nek előfeltétele természetesen 
az a gyönyörű, tiszta és vi
lágos zongorahang, amelyet 
Casadesus mondhat magáé
nak. S talán mondanunk sem 
kell, hogy ez a szépség ugyan
ilyen magas fokon nyilatko
zott meg a francia alkotások
ban: Rameau, Satie és De
bussy műveiben. Rameau da
rabjaiban a clavecin sok év
százados kultúrájának gyönyö
rű visszfényét pillanthattuk 
meg; a "modernista* Erié Sa- 
tie-ról kiderült, hogy muzsi
káját egzotikus beütések ér
ték és határozták meg; s vé
gül Debussy-interpretáci ójá
ról. annak puha, szinte már 
hedonisztikus szépségéről Ca
sadesus felvételeinek ismerő
je is pontos képet kaphat.

BORBÉLY GYULA  az Ál
lami Hangversenyzenekar élén 
kísérte Casadesus zenekari 
estjét az Erkel Színházban. S 
a műsoron ez alkalommal 
Mozart ritkán hallható két- 
zongorás Esz-dúr versenymü

ve szerepelt (Caby és Róbert 
Casadesus szólójával), vala
mint Brahms monumentális 
B-dúr koncertje.

A Mozart-mű rendkívül ne
héz feladatát a Casadesús- 
házaspár magas szinten oldot
ta meg: összeforrott, világos 
és tiszta hangzással, kissé 
azonban egysíkúan. Az utol
só létei felszabadult, örömtel
jes muzsikálás benyomását 
keltette. A Brahms-konccrt 
előadása azután joggal ragad
ta el a közönséget. E helyen 
nem sorolhatjuk fel az elő
adás minden értékét, csupán 
utalásszerűén említhetjük a 
lassú-tétel tűnődő-meditáló 
szépségét, a scherzo közép
részének fuvolaszerűen töré
keny, már-már impl-esszio- 
nisztikus megoldását. Mind 
Borbély, mind pedig Casade
sus produkcióját (a karmester 
még. egy önálló Mozart-mű- 
vet is vezényelt) a közönség 
nagy tetszéssel fogadta.

LAMBERTO GARDÉLLl 
személyes varázsa, az egyéni
ségéből sugárzó, kissé teátrá- 
lis báj sohasem téveszti el 
hatását a zenekarra és a kö
zönségre. Ennek tulajdonít
ható az a nagyszerű teljesít
mény, melyet a Rádiózenekar 
nyújtott Rossini C-dúr vo
nószenekari szonátájában. 
Kristálytiszta csengéssel és 
oly .szabadon, boldogan ját
szott a vonóségyüttes Gar- 
delli keze alatt, hogy hatása 
alól senki sem tudta kivonni 
magát. Majdnem ugyanez a 
színvonal jellemezte Vivaldi 
La Rustica című concertóját 
is, melynek egészséges, vér- 
bő humora teljes mértékben 
életre kelt. S végül a műsort 
záró Schumann IV. szimfónia 
azt az örvendetes meglepetést 
hozta, hogy Gardelli mind 
közelebb kerül a német ro
mantika zaklatott, tragikus 
világához.

Pernye András
*

LENGYEL VERA a mo
dern zongoramuzsika rokon
szenves és hivatott tolmácsa. 
Biztos technikai alapokon 
nyugvó, rendkívül állóképes 
zongoratudása mértékkel és 
ízléssel hagyatkozik a virtuo
zitás hatásos eszközeire, ál
talában azonban főként értel- 
mességével hat és győz meg. 
Önmagában érdekes esemény- 
nyé avatta a magyar szárma
zású izraeli zongoraművésznő 
hangversenyét, hogy a műsor 
nagyobb részét izraeli, nagy
részt új kompozíciók bemu
tatásának szentelte.

Ami e műveket illeti (Or- 
gad, Ben Haim, Touma, Alo- 
tin és Avidom kompozíciói), 
általában kedvező benyomást 
keltettek. Ügy tűnik, hogy a 
fiatal izraeli zeneszerzők (az 
idősebb generációhoz egyedül 
Ben Haim tartozott ez alka
lommal), egészséges kísérle
tező szellemtől áthatva őrzik 
gazdag népzenei hagyomá
nyaikat; ez a tendencia sok 
rokon vonást mutat a Kodály 
után következő magyar zene
szerző-nemzedék törekvései
vel.

Műsorának második felé
ben a század elején kialakult 
európai zongoramuzsika né
hány reprezentatív darabját 
szólaltatta meg. Bartók Bol
gár táncai és Kodály két zon
goradarabja köré ezúttal is 
érdekes kuriózumok sajátos 
atmoszféráját teremtette Cas- 
telnuovo-Tedesco és Messiaen 
műveivel.

A Filharmónia Kamarater
mében egybegyűlt, csaknem 
kivétel nélkül muzsikusokból
álló, szép számú közönség a 
ritka művészi produkció el
ismeréseképpen Lengyel Ve
rát melegen ünnepelte.

Pandi Marianne

Ma kezdődik 
az Ünnepi Könyv hét
Az idei Ünnepi Könyvhetet 

ma 12 órakor a Liszt Ferenc 
téri Ady-szobornál nyitja meg 
dr. Simó Jenő, a Művelődés- 
ügyi Minisztérium Kiadói Fő- 
igazgatóságának vezetője, Az 
ünnepség után két kiállítás 
nyílik; Szép könyv 1964 cím
mel a tavalyi könyvművészeti 
verseny díjazott köteteit mu
tatják be. A másik kiállításon 
a könyvhétre megjelent 75 új 
kötetet, albumot láthatja a 
közönség.

Több száz író—olvasó talál
kozót rendeznek országszerte 
a könyvhéten. Kitüntetik a 
legjobb falusi és üzemi könyv- 
terjesztőket. A kiadók és a 
társadalmi szervek több gyer
mekkórházban kézi könyvtár
ral ajándékozzák meg a kis 
betegeket.

Magyar— szovjet 
rádió és televízió 
együttműködési 

megállapodást írtak alá
Tömpe István, a Magyar 

Rádió és Televízió elnöke és 
Nyikolaj Meszjacev, a Szovjet
unió Állami Rádió és Televízió 
Bizottságának elnöke pénteken 
délután Moszkvában öt évre 
szóló rádió és televízió együtt
működési szerződést írt alá a 
két fél közötti eredményes tár
gyalások befejezéseképpen.

Meszjacev pénteken este fo
gadást adott a Magyar Rádió 
és Televízió Moszkvában tar
tózkodó háromtagú küldöttsége 
tiszteletére,, amely szombaton 
délelőtt háromnapos látoga
tásra az örm ény Szovjet Szo
cialista Köztársaság fővárosá
ba, Jerevánba utazik.

B re c h t özvegye 
v a sá rn a p  B u d a p e s tre  é rkez ik

A Berliner Ensemble, a vi
lághírű Brecht-színház két 
vezetője, Helene Weigel, a 
drámaíró özvegye és Gierscli 
igazgató vasárnap Budapestre 
érkezik. Berlinből teherautó
kon már útnak indították a 
színház díszleteit a társulat 
magyarországi vendégszerep
léséhez. A német művészek a 
Vígszínházban lépnek fel jú
nius 3—6-ig. Három Brecht- 
művet adnak elő, az Állítsá
tok meg Arturo Uit!, a Kol
dusoperát és A kis Maha- 
gonnyt.

Magvető-estet rendeznek az 
Egyetemi Színpadon június 
3-án az Ünnepi Könyvhét al
kalmából. A műsort Surányi 
Ibolya rendezi.

o
A mai lengyel zenéről folyó 

előadássorozatban hétfőn dél
után 5 órakor Várnai Péter 
zenetudós tart előadást a bu
dapesti Lengyel Kultúrában.

SZ ÍN H Á ZA K  M AI M ŰSORA
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b é r l e t  10.) (7) — E rk e l S z ín h á z : 
M á r ta  (5. b é r l e t  9.) (7) — N e m 
ze ti S z ín h á z : A z  O p p e n h e i m e r
ü g y  (7) — K a to n a  J ó z s e f  S z ín 
h á z : F a r m i  h a g y o m á n y a i  (7) —
M ad á c h  S z ín h á z : H a m le t  (7) — 
M ad ách  K a m a ra  S z ín h á z : A  b o 
lo n d  lá n y  (7) — V íg sz ín h áz : A z 
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h á z b a n ) ;  Ó b u d a i  b a r l a n g  (d u . 3) 
—- V idám  S z ín p a d : K ic s i  v a g y
k o c s i?  (8) — K is S z ín p a d : L e h e t 
v a la m iv e l  k e v e s e b b ?  (7) — Iro 
d a lm i S z ín p a d : S z a b ó  L ő r in c - e s t  
(d u . f é l  4); K i a  t e t t e s ?  (N -b é r -  
l e t  5.) (7) — E g y e te m i S z ín p a d : 
V iz sg ae lő ad ás  ( fé l  8) — K a m a ra  
V a r ie té : P e s ti  l e m e z e k  ( e s te  6
é s  f é l  9) — F ő v á ro s i N a g y c ir 
k u s z :  A  S z o v je t  Á l la m i  N a g y c i r 
k u s z  v e n d é g já t é k a  (d u . f é l  4 é s  
7) — Z e n e a k a d é m ia : V á n d o r  S á n 
d o r  s z e r z ő i  e s t j e  ( fé l 8) — K a
m a r a t e r e m :  A d o r já n t  I ld ik ó  h e -
geclüestje (fél #). 4

AZ ÜNNEPI KÖNYVHÉT KÖP El
Beríolí B re c h t  v e r s e i

Az absztrakt művészettől 
az expresszionízmusig

Megjelent a Művészeti Lexikon első kötete

Ö T LÉPCSŐ FELFELÉ
Galgóczi Erzsébet novellái

vószetének jellege és forrásai 
között az a tény, hogy Brecht 
szociológiai feltételekhez kap
csolja szabálytalan "gesztikus 
ritmusait*. Ezeket a gesztikus 
ritmusokat a felvonuló mun
kások kórusaiból, az ellesett 
reklámtömegekből, a rikkan
csoktól és a vásári kikiáltók 
hangsúlyaiból leste el. A nép 
írója a "nép szájából* tanult. 
Nem is lehetett volna jobb 
iskolája. Sós Endre

Aurél, Bokros-Birman, Bor
sos Miklós, Bortnyik Sándor, 
Czigány Dezső, Czóbel Béla, 
Csók István, Csontváry, Egry 
József — hogy csak néhány 
nevet soroljunk a kötet tar
talmából. Szinte valamennyi 
címszó jól válogatott képek
kel gazdagon van illusztrál
va. Élő művészeink közül a 
Kossuth- és Munkácsy-díja- 
sok, és az önálló kiállítással 
már szerepeltek kerültek a 
lexikonba. Őszinte elismerés 
illeti Z ádor Annát és 
Genthon Istvánt, a lexikon 
szerkesztőit és kétszáz művé
szettörténész munkatársukat. 
Bizonyosan rábukkanunk 
majd használat közben hi
bákra, hiányosságokra, arány
talanságokra is, egyelőre 
őszinte örömmel üdvözöljük 
azt a kezdeményezést, amely
nek jelentősége mindenkép
pen sokkal nagyobb esetleges 
hibáinál. Régi hiányt; pótol 
a kötet és reméljük, hama
rosan megjelenő három társa.

merülő társadalom összecsa
pásának.

Az elmerülő társadalmat 
egy horvátbó! magyarrá 
dzsentrisedett família, az 
Emericzy család személyesíti 
meg, s e tekintetben Kriszta 
műve beillik azoknak a csa
ládregényeknek a sorába, am e
lyek a nagy korváltozások vi
harai közben ábrázolják a 
mai kor emberét. Legközeleb
bi rokona Joseph Roth Ra- 
detzky induló című regényé
nek, azzal az inkább rokonsá
got hangisúlyozó különbség
gel, hogy ott a Morva (öl dröl 
indul el a monarchia belső el
lentmondásait és végül buká
sát ábrázoló cselekmény.

Krlezsa regényének egyik 
nagy irodalmi értéke, hogy stí
lusával is érzékelteti a kor 
barokk pompa- és cirádakultu
szát. A fordító a regény e nem 
könnyen visszaadható jellegze
tességének a tolmácsolásához 
megtalálta a megfelelő magyar 
irályt, mely egyébként a szá- 
zadeleji magyar irodalomban 
oly gazdagon virágzott. (Euró
pa)

(P. f )

I ion Feuchtwanger — aki a 
fiatal Brecht baráti köré

hez tartozott és két színdara
bot is írt, mint Brecht társ
szerzője — több ízben hangoz
tatta, hogy Brecht semmit 
sem tekintett "véglegesének; 
mindent, amit alkotott, "kísér
le tén ek  fogott fel; és állan
dóan úgy érezte: újítani, fris
síteni, tökéletesíteni, főképp 
pedig aktualizálni kell a mű
veket, Ennek érdekében 
Brecht folyton javított. Űjabb 
és újabb verziókat találunk 
különböző műfajú írásaiból. 
Bár elkészült az első hétkö
tetes gyűjtemény Bertolt 
Brecht verseiből. minden 
okunk megvan feltételezni, 
hogy elmúlnak majd száza
dunk hátralevő évtizedei, ami
korra talán sikerül összeállí
taniuk a Brecht-kutatóknak a 
Brecht-versek csakugyan vég
leges és utolsó változatokat 
tartalmazó kiadását.
ŐA Ívásva Bertolt Brechtnek 

a Magyar Helikon kiadá
sában megjelent, minden ed
digit felülmúló terjedelmű 
versfordítás-gyűjteményét, na
gyon igaznak érezzük azt az 
állítást, hogy Brecht lírai al
kotásai valósággal kiszaladnak 
a könyvből, és megszólalta
tást követelnek. Költeményei 
vagy dalai majdnem mindig 
szavaló vagy énekes után ki
áltanak.

Régi hiányt pótol ez a most 
kiadott Brecht-versgyűjte
mény, de Brecht igazi népsze
rűsítéséhez — állítjuk — az 
ilyen kötet sem elegendő. Az 
olvasás élménye Brecht ese
tében sohasem adhatja ugyan
azt, amit kitűnő Brecht-recitá- 
torok ajándékozhatnak hall
gatóiknak. Bármely Brecht- 
korszakot nézünk is, mindig 
látnunk kell: ezek a versek 
nem azért íródtak, hogy egy
szerű olvasmányok legyenek. 
B. B. (ahogy az író önmagát 
kurtán megjelölte) azért al
kotta költeményeit, hogy azo
kat munkásgyűléseken anti
fasiszta kórusok szavalják 
vagy énekeljék, s az antihille- 
rista koalíció leadóiból báto
rítást vigyenek rádió útján a 
loigázott németeknek.
[ / ülönböző stílusú, ízlésű, 

technikai készültségü köl
tők és műfordítók fogtak ösz- 
sze — a berlini Brecht-Archiv 
segítségét igénybe vevő Haj
nal Gábor válogatása alapján 
— az átültetésre. Bernáth Ist
ván, Csorba Győző, Eörsi 
István, Garai Gábor, Hajnal 
Gábor. Jékely Zoltán, Ladányi 
Mihály, Nemes Nagy Ágnes, 
Réz Ádám és Vas István mun
kájának eredménye az a gyűj
temény, amely az újabb ma
gyar fordítói teljesítmények 
sorában is külön elismerést 
érdemel. Megtaláljuk benne 
Bertolt Brecht családi ima- 
könyvé-nek legszebb darab
jait (közöttük a híres verset 
A szegény B. B.-ről). Megta
láljuk a Városlakók olvasó- 
könyvé-nek verseit. Jól sike
rült a válogatás a Dalok, ver
sek, kórusok-bó\ (ebben a 
részben olvasható a Vers az 
ismeretlen katonáról a Diadal
ív alatt). Nem hiányzanak a 
Svendborgi versek, a tanul
mány-versek, a Buckowi elé
giák. továbbá a különböző 
Brecht-darabok régen populá
rissá vált dalai és versbetétei 
sem.

Vajda György Mihály tanul
mánya utószóként fejezi be a 
kötetet. Ez a kitűnő méltatás 
hangoztatja, hogy Brecht lí
rája színpadon bontakozott ki: 
ennek a lírának egyik legsa
játosabb jegye a színpadszerű
ség (hozzátehetnénk: pódium
szerűség); nem tévesztendő 
szem elő] az sem, hogy "tuda
tosan triviális*, plebejus köl
tészet tárul elénk. B. B. sokáig 
egyáltalán nem akarta elke
rülni a "kabaréhanyagság*-ot, 
a »hányavetiség*-et. Az is igaz, 
hogy később, amikor világné
zeti támaszt talált a marxiz
musban — az "irányköltészet* 
egészen különleges nemét ala
kította ki. (Gondoljunk csak 
az olyan műveire, mint A né
met katonákhoz a keleti 
fronton és a Német anyák da
la, amelyek nagyon jelentős 
antifasiszta fegyverek voltak 
a második világháború legne
hezebb napjaiban!)

Érdekes része Vajda György 
Mihály tanulmányának az a 
fejezet, amely a "gesztikus-

ság« kérdését elemzi. Brecht 
gyakran kifejtette, hogy olyan 
verseket kel; írni, amelyek al
kalmazkodnak a beszélő ter
mészetes gesztusaihoz. Flau
bert mindig felolvasta magá
nak mondatait, mert meg 
akart győződni arról, hogy 
tökéletesen kiegyensúlyozot
tak-e. Vajda György Mihály 
szerint: szépen illusztrálja a 
különbséget a pozitivista Flau
bert és a marxista Brecht mű-

"Én hiszek abban, hogy
műveimtől egy kissé érthe
tőbb és egyszerűbb lesz a vi
lág« — mondja Galgóczi Er
zsébet, a fiatal írónemzedék 
tehetséges tagja új könyvé
nek borítólapján önmagáról és 
művéről vallva.

Ez a negyedik könyve. Két 
novelláskötete és egy kisregé
nye jelent meg eddig. Figye
lemre méltó könyvek voltak, 
s ez az új műve, amely ö t  
lépcső felfelé címmel jelent 
meg és tizenkét novellát tar
talmaz, szintén figyelmet ér
demel, ha egyelőre nem lesz 
is tőlük sokkal érthetőbb és 
egyszerűbb a világ. A világnak 
esetleg csak egy kis csücske, 
emberek élete egy faluban ta
lán, az írónő szülőfalujában, 
amely szerinte "egészen közel 
van Európához.*!?)

Ilyen bevezetés után sok
kal többet vár az olvasó, fel
fokozza igényét az írónő, aki
nek a Dunántúl még nem 
Európa, de azért amit kap, 
amit ez a tizenkét novella 
nyújt, nem kevés. Különö
sen érdekesek és drámai ere
jűek azok az írások, amelyek

az új, megváltozott falusi 
életről szólnak. Itt nem téved 
el az írónő, ezt az életet isme
ri, itt a legőszintébb. Művészi 
igényűvé itt válnak írásai, de 
mihelyt ezt a területet elhagy
ja, mintha eltévedne. Döbbe
netes erejű írása a kötetnek 
az Aknamező  című novella, 
amely egy törvényszéki tár
gyalás anyagát dolgozza fel, s 
a kötet utolsó elbeszélése, a 
Mínusz, amelyben a városból 
hazalátogató lány mutatja be 
családtagjait, egy paraszlcsa- 
ládot.

A stílus egyik főerőssége 
Galgóczi Erzsébetnek. A meg
írási forma azonban sokszor 
nem szerencsés. Igaz, egyes 
szám első személyben közvet
lenebbül, hitelesebben lehet 
mesélni. De ha az olvasó rá
jön, s a harmadik írásnál rá 
kell jönnie, hogy ez nem sze
mélyes élmény, nem életrajz, 
hanem csupán formai megol
dás, akkor zavarólag hat.

A könyv tetszetős külsőben 
a Szépirodalmi Kiadónál je
lent meg.

—és

Az ünnepi könyvhétre meg
jelent — 40 OO'O példányban!
— egy régóta hiányzó fontos 
mű, a négy kötetre tervezett 
Művészeti Lexikon, első kö
tete.

.A—E-ig majdnem hétszáz 
oldalon sorolja, magyarázza, 
értékeli a képzőművészet 
(építőművészet, iparművészet) 
címszavait, neveit, különös 
tekintettel a magyar képző- 
művészetre, annak múltjára, 
történetére, alkotóira és idő
szerű problémáira.

’ Egyik legelső címszava en
nek az első kötetnek az 
"Absztrakt művészet«, s a kö
tet egyik záró címe az 
»Expresszionizmus«. A kettő 
között — az ábécé jóvoltából
— már az plső kötetből meg
ismerhetjük korszerű értéke
léssel szocialista képzőművé
szetünk sok fontos alakjának 
életét és jelentőségét: Derko- 
vits Gyulán és Dési-Huberen 
kívül Aba-Novák, Barcsay 
Jenő, Berény Róbert, Bernáth

Azok között a külföldi szer
zők között, akik az idei könyv
héten magyar tolmácsolásban 
szóhoz jutottak, örömmel üd
vözöljük a jugoszlávok nép
szerű íróját: Miroszlav
Krlezsát, akinek már több 
könyvét és színdarabját isme
ri a magyar közönség. A feke
te sas árnyékában című regé
nye, amelyet Csuka Zoltán 
fordított, helyenként bravú
rosan, olyan történelmi kor
szakot elevenít fel, amelyet 
nemcsak olvasmányaiból, de 
élményeiből is ismer a ma
gyar olvasóközönség, legalább
is az idősebb nemzedék.

Krlezsa regénye - olyan kor
ba visz vissza bennünket, 
amely szinte a szemünk lát
tára vált történelemmé. Az 
osztrák—magyar monarchia 
utolsó éveiben játszódik a re
gény cselekménye, amelynek 
erősen politikai színezete van, 
de a politikai küzdelem, amit 
a horvátok és általában a dél
szlávok folytatnak a kettős 
monarchia ellen (s ebben a 
reakció részérói magyar 
arisztokraták és gentryk vesz
nek részt) inkább csak kere
te egy felemelkedő és egy el-
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A fekete sas árnyékában
Miroszlav Krlezsa regénye
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